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Ajuste de encoder: Medida de producto
Encoder setting: Product size

Réglage de Uencodeur: Mesure de produit
Drehgebereinstellung: Produktmaf
Regolazione dell’encoder: Misura del prodotto
Regulamento do encoder: Medicao do produto
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Compensacion del retardo de respuesta del sistema
System response delay compensation
Compensation du retard de réponse du systéme

Kompensation der tragheitsbedingten Verzogerungen des Systems

Compensazione di ritardo en la risposta del sistema
Compensacao do atraso de resposta do sistema
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Lectura acumulada hasta cuatro sustratos
Accumulated reading up to four substrates
Lecture accumulée jusqu’a quatre substrats
Sammeleinlesung von bis zu vier Unterlagen
Lettura accumulata fino a quattro substrati
Leitura acumulada até quatro substratos

Proteccion electrdnica de canales de salida
Electronic protection of output channels
Protection électronique des canaux de sortie
Elektronischer Schutz der Ausgangskanale
Protezione elettronica dei canali d’uscita
Proteccao electrdnica dos canais de saida

Ref. 150030070 (200 imp)
Ref. 150030080 (400 imp)
Ref. 150030090 (1000 imp)

Ref. 25010010

Ref. 21120000
Ref. 21020000
Ref. 21150002

Ref. 150030150

Ref. 150030180
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GLUING SOLUTIONS

Ref. 21120003
Ref. 21020003
Ref. 21150003

Ref. 150030190
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Ref. 150030170

Ref. 150030160

Head Office

Pol. Los Agustinos, ¢/G, nave D-43
E-31160 Orcoyen - Navarra - Spain
Phone: +34 948 351 110

Fax: +34 948 351 130

email: infol@meler.es
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Ref. 25010011

Ref. 25010017
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSHANDBUCH
MANUALE D’INSTRUZIONI
MANUEL D’'INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS MANUAL
MANUAL DE INSTRUGOES
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iADVERTENCIA! Voltaje peligroso. Desconectar la alimentacion eléctrica antes de realizar
tareas de mantenimiento.

iWARNING! Hazardous voltage. Disconnect all power supply connections before servicing.

jAVERTISSEMENT! Risque d’électrocution. Déconnecter tous les branchements électriques
avant d'effectuer la maintenance.

iWARNUNG! Gefahrliche Spannung. Vor Wartungsarbeiten vollstdndig von der Spannungs-
versorgung trennen.

iAVVERTENZA! Voltaggio pericoloso. Prima di esequire interventi di manutenzione, disco-
nettere tutti i cavi di alimentazione.

jAVISO! Tensao perigosa. Desligar a alimentacao eléctrica antes de realizar a manutencao

da maquina.
Mesa Panel
Table Panel
Table Panel
Tisch Fiillung
Tavola Pannello

Mesa Painel
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Pantalla
Screen
Ecran
Bildschirm
Schermo

Tela -

Confirmar dato
Enter data
Confirmer valeur
Den Wert estatigen
Confermiare valore
Confirmar o valor
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Conexiones
Connections
Connexions
Anschliisse
Connesioni
Conexoes
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Seleccionar programa
Select programme
Choisir le programme
Auswahl des programme
Selezionare il programma
Seleccionar o programa
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Continuidad del ciclo

Cycle continuity
Continuité de cycle fg\ ————
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Continuita del ciclo I
Continuidade do ciclo stop
Seguridad del ciclo
Cycle security
Sécurité de cycle A g D
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Seguranca do ciclo

Ajuste de encoder: Pulsos por mm
Encoder setting: Pulses per mm
Réglage de U'encodeur: Pulsations par mm

Drehgebereinstellung: Impulse/mm
Regolazione dell’encoder: Impulsi per mm
Ajustamento encoder: Pulsos por mm




